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PROTOKOLLI SHTESË I KONVETËS PËR ELEMINIMIN E TË 
GJITHA FORMAVE TË DISKRIMINIMIT NDAJ GRAVE 

 
 
Asambleja e Përgjithshme 
 

Duke riafirmuar Deklaratën e Vienës dhe Programin për Veprim dhe Deklaratën e 
Pekinit dhe Platformën për Veprim, 

 
Duke kujtuar që Platforma e Pekinit për Veprim , të bindur që Deklara e Vienës dhe 
Programi për Veprim, mbështesin proçesin e iniciuar nga Komisioni Për Statusin e Grave 
me qëllim për të përpunuar një draft të protokollit shtesë të Konventës për Eleminimin e 
të Gjitha Formave të Diskriminimit kundër Gruas i cili mund të hyjë në fuqi sa më shpejt 
të jetë e mundur me të drejtën e një proçedure kërkimi,  

 
Duke vërejtur që Platforma e Pekinit për Veprim gjithashtu i bën thirrje të gjitha shteteve 
që nuk e kanë ratifikuar ende Konvetën ose pranojnë që ta bëjnë sa më shpejt të jetë  e 
mundur, në mënyrë që ratifikimi universal i Konventës të arrihet deri në vitin 2000, 

 
1. Adopton dhe hap për nënshkrim, ratifikim dhe pranim Protokollin Shtesë të 

Konventës, tekst i cili gjendet në aneksin bashkëngjitur kësaj rezolute; 
 

2. U bën thirrje të gjitha Shteteve që e kanë nënshkruar, ratifikuar apo pranuar 
Konvetën, të nënshkruajnë, ratifikojnë ose të pranojnë Protokollin sa më shpejt të 
jetë e mundur, 

 
3. Theksojnë që Shtetet Palë në Protokoll duhet të angazhohen për respektimin e të 

drejtave dhe proçedurave të parashikuara në Protokoll dhe të bashkëpunojnë me 
Komitetin për Eleminimin e Diskriminimit Kundër Grave në të gjitha nivelet e 
veprimtarisë së tij sipas Protokollit. 
 

4. Theksojnë gjithashtu që Komiteti duhet të vazhdojë të udhëhiqet nga parimet e 
mos përzgjedhjes, paanësisë dhe objektivitetit, për përmbushjen e mandatit dhe 
funksioneve të tij sipas Protokollit; 
 

5. I kërkojnë Komitetit të organizojë mbledhje për ushtrimin e funksioneve sipas 
protokollit pas hyrjes në fuqi të tij, në vazhdim të mbledhjeve të bëra sipas nenit 
20 të Konventës; kohëzgjatja e  mbledhjeve të tilla duhet të përcaktohet dhe, nqs 
është e nevojshme të rishikohet në një mbledhje të Shteteve Palë për Protokollin, 
objekt për aprovim nga Asambleja e Përgjithshme; 
 

6. I kërkojnë Sekretariatit të Përgjithshëm të sigurojë staf dhe lehtësirat e nevojshme 
për realizimin efektiv të funksioneve të Komitetit sipas Protokollit pas hyrjes në 
fuqi të tij; 
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7. Gjithashtu i kërkon Sekretariatit të Përgjithshëm të përfshijë informacion për 
statusin e Protokollit në raporte të rregullta të miratuara  nga Asambleja e 
Përgjithshme për statusin e Konventës. 
 

 Mbledhja Plenare e 28-të 
                                                                                            6 Tetor 1999 

 
 

ANEKS 
 

PROTOKOLLI SHTESË I KONVENTËS PËR ELEMINIMIN E TË 
GJITHA FORMAVE TË DISKRIMINIMIT NDAJ GRAVE 

 
 

Shtetet Palë në këtë Protokoll 
 

Duke vërejtur se Karta e Kombeve të Bashkuara ripohon besimin në të drejtat themelore 
të njeriut, në dinjitetin dhe vlerat e personit dhe në barazinë e të drejtave midis grave dhe 
burrave, 

 
Duke vërejtur se Deklarata Universale e të Drejtave të Njeriut shpall se të gjitha qëniet 
njerëzore lindin të lira dhe të barabarta në dinjitet dhe të drejta dhe gjithsecili gëzon të 
gjitha drejtat dhe liritë e parashtruara aty, pa asnjë lloj dallimi, duke përfshirë edhe 
dallimin në bazë seksi, 

 
Duke kujtuar se Konventat Ndërkombëtare për të Drejtat e Njeriut dhe dokumentat e tjera 
ndërkombëtare për të drejtat e njeriut ndalojnë diskriminimin mbi bazë seksi, 

 
Duke kujtuar gjithashtu Konventës mbi Eleminimin e të Gjitha Formave të Diskriminimit 
Ndaj Grave (Konventa), ku shtetet palë dënojnë diskriminimin ndaj grave në të gjitha 
format e tij dhe janë marrë vesh të ndjekin me të gjitha mënyrat dhe pa vonesë një 
politikë për eleminimin e diskriminimit ndaj grave, 

 
Duke rikonfirmuar vendosmërinë  tyre për t'u siguruar grave gëzimin e plotë dhe të 
barabartë të të gjitha të drejtave të njeriut dhe lirive themelore dhe të ndërmarrin masa 
efektive për parandalimin e dhunimit të këtyre të drejtave dhe lirive,  

 
Vendosën si vijon: 

 
Neni 1 

 
Një Shtet Palë në këtë protokoll ("Shtet Palë") i njeh të drejtën Komitetit për Eleminimin 
e Diskriminimit ndaj Grave ("Komiteti") të presë dhe të marrë në konsideratë 
komunikimet e paraqitura në përputhje me nenin 2. 
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Neni 2 
 

Komunikimet mund të paraqiten nga individë ose në emër të individëve apo grupeve të 
individëve, nën juridiksionin e një Shteti Palë, që pretendojnë të jenë viktima të dhunimit 
të ndonjë prej të drejtave të vendosura në Konventë, prej Shtetit Palë. Kur paraqitet një 
komunikim në emër të individëve ose të një grupi individësh, kjo do të bëhet me 
miratimin e tyre, përndryshe autori duhet të justifikojë veprimin në emër të tyre pa këtë 
miratim. 

 
Neni 3 

 
Komunikimet do të paraqiten me shkrim dhe nuk do të jenë anonime. Asnjë komunikim 
nuk do të merret nga Komiteti nëse ai i përket një Shteti Palë të Konventës që nuk është 
palë në këtë Protokoll. 

 
 
 

 Neni 4 
 

1. Komiteti nuk do të marrë në konsideratë një komunikim po të mos vërtetohet se janë 
përdorur të gjitha masat e brendëshme të mundshme por zbatimi i këtyre masave 
është zgjatur pa arsye ose në rast se ato nuk sjellin një ndihmesë efektive.  

 
2. Komiteti do ta deklarojë një komunikim të papranueshëm kur: 
 
(a) E njëjta çështje është shqyrtuar nga Komiteti ose ka qënë, ose është duke u shqyrtuar 

ose  është duke u shqyrtuar sipas një proçedure tjetër marrëveshje ose studimi 
ndërkombëtar. 

 
(b) Eshtë e papajtueshme me dispozitat e Konventës; 
 
(c) Eshtë qartësisht  e pabazuar ose jo e mbështetur mjaftueshëm në prova; 
 
(d) Eshtë një abuzim i së drejtës për të paraqitur një komunikim; 
 
(e) Faktet që janë çështje të komunikimit kanë ndodhur para hyrjes në fuqi të këtij 

Protokolli për Shtetin Palë përkatës ose n.q.s këto fakte nuk kanë ndodhur pas kësaj 
date. 

 
Neni 5 

 
1. Në çdo kohë pas marrjes së komunikimit dhe para një vendimi mbi vlerat e arritura, 

Komiteti mund t'i transmetojë Shtetit Palë përkatës marrjen nën shqyrtim  urgjentisht 
të një kërkese në të cilën Shteti Palë merr masa të tilla të përkohshme sipas nevojës 
për të shmangur dëme të mundshme të pariparueshme ndaj viktimës ose viktimave 
nga dhunimi i deklaruar. 
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2. Kur Komiteti ushtron lirinë e tij të veprimit sipas paragrafit 1, kjo nuk nënkupton një 

vendim mbi pranueshmërinë ose mbi vlerat e komunikimit.  
 
Neni 6 
 
1. Nëse Komiteti e konsideron një komunikim të papranueshëm duke mos iu referuar 

Shtetit Palë përkatës dhe është siguruar miratimi i individit ose individëve për njohjen 
e idenditetit të tyre nga Shteti palë, Komiteti do të sjellë një komunikim paraqitur atij 
nën këtë Protokoll në mënyrë konfidenciale për vëmendjen e Shtetit palë përkatës. 

 
2. Brenda gjashtë muajve, Shteti Palë marrës duhet t'i paraqesë Komitetit shpjegime me 

shkrim ose deklarata që qartësojnë çështjen dhe masën, nëse është ndërmarrë një e 
tillë, nga Shteti Palë. 

 
 
Neni 7 
 
1. Komiteti do t'i marrë në konsideratë komunikimet e paraqitura nën këtë Protokoll nën 

dritën e të gjithë informacionit që i është dhënë atij nga ose në emër të individëve apo 
grupeve të individëve dhe nga Shteti Palë përkatës, duke u siguruar që ky informacion 
u është transmetuar palëve përkatëse. 

 
2. Komiteti do të zhvillojë mbledhje të mbyllura ku do të shqyrtojë komunikimet nën 

këtë Protokoll. 
 
3. Pas shqyrtimit të një komunikimi Komiteti do të transmetojë pikësynimet e tij mbi 

komunikimin, së bashku me rekomandimet e tij, nëse ka, palëve përkatëse. 
 
4. Shteti Palë do të japë konsideratën përkatëse për pikësynimet e Komitetit, së bashku 

me rekomandimet e tij, nëse ka, dhe do t'i paraqesë Komitetit, brenda gjashtë muajve, 
një përgjigje me shkrim, ku të përfshihet informacioni mbi veprimet e ndërmarra nën 
dritën e pikësynimeve dhe rekomandimeve të Komitetit. 

 
5. Komiteti mund të ftojë Shtetin Palë të paraqesë informacion të mëtejshëm rreth 

ndonjë mase që Shteti Palë ka marrë në përgjigje të pikësynimeve ose 
rekomandimeve të tij, nëse ka pasur të tilla, duke përfshirë gjykimin si të 
përshtatshëm nga Komiteti, në raportet vijuese të Shtetit Palë nën nenin 18 të 
Konventës. 

 
Neni 8 
 
1. Nëse Komiteti merr informacion të sigurt në të cilën tregohet për dhunime serioze ose 

sistematike nga një Shtet Palë të të drejtave të parashtruara në Konventë, Komiteti 
duhet të ftojë Shtetin Palë të bashkëpunojë për shqyrtimin e informacionit dhe në 
fund të paraqesë vërejtjet në lidhje me informacionin përkatës. 
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2. Duke vlerësuar vërejtjet që ka paraqitur Shteti Palë përkatës sikurëse edhe ndonjë 

informacion tjetër të sigurt dhënë atij, Komiteti mund të caktojë një ose disa prej 
anëtarëve të tij të drejtojë një hetim dhe t'i raportojë urgjentisht Komitetit. Kur 
autorizohet dhe me miratimin e Shtetit Palë, në hetim mund të përfshihet edhe një 
vizitë në territorin e tij. 

 
3. Pas shqyrtimit të përfundimeve të këtij hetimi, Komiteti i transmeton këto përfundime 

Shtetit Palë përkatës së bashku me ndonjë koment dhe rekomandim. 
 
4. Shteti Palë përkatës, brenda gjashtë muajve të marrjes së përfundimeve, komenteve 

dhe rekomandimeve të transmetuara nga Komiteti, duhet t'i paraqesë vërejtjet e tij 
Komitetit. 

 
5. Një hetim i tillë do të drejtohet në mënyrë konfidenciale dhe do të kërkohet 

bashkëpunimi me Shtetin Palë  në të gjitha etapat e proçedurës. 
 
Neni 9 

 
1. Komiteti mund të ftojë Shtetin Palë përkatës të përfshijë në raport sipas nenit 18 të 

Konventës, detaje të ndonjë mase të marrë në përgjigje të hetimit të drejtuar sipas 
nenit 8 të këtij Protokolli. 

 
2. Komiteti mund, nëse është e nevojshme, pas përfundimit të periudhës prej gjashtë 

muajsh referuar nenit 8.4, të ftojë Shtetin Palë  përkatës ta informojë atë për masat e 
marra në përgjigje të një hetimi të tillë. 

 
Neni 10 

 
1. Çdo Shtet Palë mund, në momentin  e firmosjes së ratifikimit të këtij Protokolli, ose 

të hyrjes në fuqi të tij, të deklarojë se ai nuk njeh kompetencën që i sigurojnë 
Komitetit nenet 8 dhe 9. 

 
2. Çdo Shteti Palë që ka bërë një deklaratë në lidhje me paragrafin 1 të këtij neni mund, 

në çdo kohë, ta tërheqë këtë deklaratë duke njoftuar Sekretarin e Përgjithshëm. 
 
 
Neni 11 
 

Një Shtet Palë do të marrë të gjitha hapat e duhur për t’u siguruar që individët  
nën këtë juridiksion nuk janë subjekt i një keqtrajtimi ose kërcënimi si rrjedhojë e 
komunikimit me Komitetin në vijim të këtij Protokolli. 
 
Neni 12 
 

Komiteti do të përfshijë në raportin e tij vjetor sipas nenit 21 të Konventës një 
përmbledhje të aktivitetit nën këtë Protokoll. 
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Neni 13 
 

Çdo Shtet Palë merr përsipër të bëjë të njohur gjerësisht dhe të publikojë 
konventën dhe këtë Protokoll dhe të lehtësojë hyrjen e informacionit rreth pikpamjeve 
dhe rekomandimeve të Komitetit, në veçanti, mbi çështjet ku përfshihet Shteti Palë. 
 
Neni 14 

 
Komiteti do të zhvillojë rregullat e tij të procedures që do të ndiqet gjatë ushtrimit të 
funksioneve të dhëna atij nga ky Protokoll. 

 
Neni 15 
 

1. Ky Protokoll do të jetë i hapur për firmë për çdo Shtet që ka nënshkruar, ratifikuar 
ose miratuar në Konventë. 

2. Ky Protokoll do të jetë subjekt i ratifikimit nga ndonjë Shtet që ka ratifikuar ose 
miratuar Konventën. Dokumentet e ratifikimit do të depozitohen në Sekretarinë e 
Përgjithshme të Kombeve të Bashkuara. 

 
3. Ky Protokoll do të jetë i hapur për hyrjen e ndonjë Shteti që ka ratifikuar ose 

miratuar Konventën. 
 

4. Hyrja do të bëhet nëpërmjet depozitimit të dokumentit të hyrjes pranë Sekretarit të 
Përgjithshëm të Kombeve të Bashkuara. 

 
Neni 16 
 

1. Ky Protokoll do të hyjë në fuqi tre muaj pas datës së depozitimit të dhjetë 
dokumenteve të ratifikimit ose miratimit tek Sekretari i Përgjithshëm i Kombeve 
të Bashkuara. 

 
2. Për çdo Shtet që ratifikon këtë Protokoll ose e miraton atë pas hyrjes së tij në fuqi, 

ky Protokoll do të hyjë në fuqi tre muaj pas datës së depozitimit të dokumentit të 
tij të ratifikimit ose miratimit. 

 
Neni 17 
 
Në këtë Protokoll nuk lejohen rezervime. 
 
 
Neni 18 
 
1.  Ndonjë Shtet Palë mund t’i propozojë këtij Protokolli një amendament dhe t’ia 
dërgojë atë Sekretarit të Përgjithshëm të Kombeve të Bashkuara. Sekretari i Përgjithshëm 
më pas do t’ia komunikojë amendamentet e propozuara Shteteve Palë me kërkesën që ata 
të vënë në dijeni atë nëse ata miratojnë një konferencë të Shteteve Palë me qëllim 
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shqyrtimin dhe votimin e propozimit. Në rast se të paktën një e treta e Shteteve Palë 
miratojnë një Konferencë të tillë Sekretari i Përgjithshëm do të mbledhë konferencën nën 
kujdesin e Kombeve të Bashkuara.Amendamentete miratuara nga shumica e Shteteve 
Palë pjesëmarrëse dhe të votuara në konferencë do t’i paraqiten Asamblesë së 
Përgjithshme të Kombeve të Bashkuara për miratim. 
 
2.   Amendamentet do të hyjnë në fuqi kur ato të miratohen nga Asambleja e 
Përgjithshme e Kombeve të Bashkuara dhe të pranohen nga dy të tretat e shumicës së 
Shteteve Palë në këtë Protokoll në përputhje me proçeset e tyre përkatëse konstitucionale. 
 
3. Kur amendamentet hyjnë në fuqi, ato janë të detyrueshme mbi ato Shtete Palë që i kanë 
pranuar ato, mbi Shtetet e tjera Palë që janë akoma nën detyrimin e dispozitave të këtij 
Protokolli dhe të ndonjë amendamenti të ri që ato kanë pranuar. 
 
Neni 19 
 
1. Ndonjë prej Shteteve Palë mund ta shpallë të pavlefshëm këtë Protokoll në cdo kohë 

nëpërmjet një njoftimi me shkrim adresuar Sekretariatit të Përgjithshëm të Kombeve 
të Bashkuara .Denoncimi do të hyjë në fuqi gjashtë muaj pas datës së marrjes së 
njoftimit nga Sekretari i Përgjithshëm. 

2. denoncimi duhet të bëhet duke mos paragjykuar zbatimin në vazhdim të dispozitave 
të këtij Protokolli ndaj ndonjë komunikimi të paraqitur sipas nenit 2 ose në ndonjë 
hetimi të filluar sipas nenit 8 para dates efektive të denoncimit. 

 
Neni 20 
 
 Sekretari i Përgjithshëm i Kombeve të Bashkuara do të informojë të gjitha Shtetet për: 

a) Nënshkrimet, ratifikimet dhe njohjen e këtij Protokolli; 
b) Datën e hyrjes në fuqi të këtij Protokolli dhe për ndonjë amendament sipas 

artikullit 18; 
c) Ndonjë denoncim sipas nenit 19. 

 
Neni 21 
 
1. Ky Protokoll, tekstet e të cilit në gjuhët Arabe, Kineze, Angleze, Franceze, Ruse dhe 

Spanjolle po ashtu autentike, do të depozitohet në arkivat e Kombeve të Bashkuara. 
2. Sekretari i Përgjithshëm i Kombeve të Bashkuara do tu shpërndajë kopje autentike të 

këtij Protokolli të gjitha Shteteve duke iu referuar nenit 25 të Konventës. 
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